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LOS PRONOMBRES -
ADJETIVOS
DEMOSTRATIVOS, 
FÓRICOS Y DE 
IDENTIDAD

USO Y FUNCIÓN DE 
ESTOS.

LOS PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS 
(HIC,HAEC HOC/ISTE,ISTA,ISTUD/ILLE, ILLA, ILLUD)

éste SINGULAR PLURAL 

este MASC. FEMEN. NEUTRO MASC FEMEN. NEUTRO 

NOM.  hic  haec  hoc  hi  hae  haec 

ACUS.  hunc  hanc  hoc  hos  has  haec 

GEN.    huius    horum  harum  horum 

DAT.    huic       his   

ABL.  hoc  hac  hoc     his 
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 ése SINGULAR PLURAL 

ese MASC. FEMEN. NEUTRO MASC. FEMEN. NEUTRO 

NOM.  iste  ista  istud  isti  istae  ista 

ACUS.  istum  istam  istud  istos  istas  ista 

GEN.    istius   istorum istarum istorum 

DAT.    isti       istis   

ABL.  isto  ista  isto     istis   

 
 

aquél  SINGULAR PLURAL 

aquel MASC. FEMEN. NEUTRO MASC. FEMEN. NEUTRO 

NOM.   ille   illa   illud  illi  illae  illa 

ACUS.  illum  illam  illud  illos  illas  illa 

GEN.    illius   illorum illarum illorum 

DAT.    illi      illis   

ABL.   illo   illa   illo    illis   

USO Y FUNCIÓN DE LOS DEMOSTRATIVOS

Sirven  fundamentalmente  para  señalar  objetos  en  el  espacio.  Hic es  el
demostrativo de los objetos más próximos al emisor (1ª deixis), iste remite al entorno del
destinatario (2ª deixis), ille (3ª deixis) señala los objetos lejanos (física o mentalmente).
Este sistema tripartito, sin embargo, no es válido para el latín clásico que, en cuanto al
valor puramente demostrativo, presenta más bien un sistema repartido entre dos formas:
hic, para los objetos cercanos al emisor y al destinatario; ille, para los objetos lejanos.

Los demostrativos pueden presentar también  función enfática- y, en ocasiones,
ésta será su función principal-. Iste, que quedó fuera del sistema de demostrativos, se usa
con valor enfático negativo, como peyorativo:

Iste grex, 'esa (despreciable) pandilla'.
Por su lado,  ille, el demostrativo de la lejanía, se usa con valor enfático positivo,

para referirse a personas o cosas muy conocidas:
Medea illa.
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Xenophon, Socraticus ille.

Se pueden utilizar todos ellos como pronombres o como adjetivos, como en
castellano, si van acompañando a un sustantivo, funcionaran como adjetivos y deben
concertar con él en caso, género y número. Si van solos refiriéndose aun nombre que ha
aparecido anteriormente funcionaran como pronombres. 

EJERCICIOS

1.- Fijate en el género de estos nombres y escríbelos en el caso que se te pide,
acompañados de los tres pronombres adjetivo demostrativo que acabas de aprender.
Respeta la concordancia.

Nombres Caso Solución
Folium, ii (n) Acusativo singular Folium hoc, istud, illud
Arbor, oris (f) Genitivo plural
Rex regis (m) Dativo plural

Fructus, us (m) Acusativo plural
Fabula, ae (f) Nominativo plural

Nomen, inis (n) Acusativo plural

2.- Cambia de número estos sintagmas y tradúcelos

• beatus ille beati illi feliz aquél
• istorum animalium
• illi philosophi
• in illo tempore
• in hoc saeculo
• ista fabula
• hic rex

3.- Traduce en latín estas expresiones

• en este tiempo
• aquella fabula
• estos montes
• aquellos animales
• con ese rey
• con estas palabras
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4.- Sustituye por una forma pronominal adecuada la palabra resaltada. Después traduce
toda la oración.

• Puer epistulam scripsit. In epistula (hic, haec, hoc) pulchra verba dicebat.

• In Sicilia multi servi erant. Servi (iste, ista, istud) in fundis maximis laborabant.

• Magistra multa munera discipulis dedit. Discipuli (ille, illa, illud) gratias dederunt.

• Agricola arbores sevit. Arbores (hic, haec, hoc) altae erant.

• In Italia multae urbes erant. In urbibus (ille, illa, illud) multae viae erant.

5.- Analiza y traduce:

• In illo tempore homines beati erant.

• Haec belli causa fuit.

• Aut hoc aut illud; non autem hoc est, illud igitur est.

• Puella ista haec omnia fecit.

• In ista urbe milites ella templa deleverunt.

• Milites graeci in hostes iactabant haec pila.

• In hac urbe istius sceleris participes erant plurimi.

• Ille homo multas fabulas narrabat; sed hae falsae erant.

• Catullus epistulam ad Silviam scripserat; in illa multa verba amoris erant.
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EL PRONOMBRE FÓRICO
(IS, EA , ID)

 
SINGULAR PLURAL 

 MASC. FEMEN. NEUTRO MASC. FEMEN. NEUTRO 

NOM.   is   ea   id   ei, ii  eae   ea 

ACUS.   eum   eam   id   eos  eas   ea 

GENIT.     eius    eorum  earum  eorum 

DAT.     ei      iis o (eis) 

ABLAT.    eo   ea   eo     iis o (eis) 

       Sirve para señalar en el texto, para referirse a algo que ya se ha nombrado
(anafórico) o a algo que se va a nombrar (catafórico). 

       Se puede traducir en español por un demostrativo o, en las funciones de
complemento directo y complemento indirecto, por los pronombres átonos lo, la, los, las,
le, les:

Is strenue pugnavit, 'éste luchó valientemente'.
        Legiones cum hostibus pugnaverunt eosque vicerunt, 'las legiones lucharon contra

los enemigos y los vencieron'.

       Al carecer el latín de un pronombre personal de tercera persona, el pronombre is
puede cumplir esta función:

Eum vidi, 'lo vi'.

El fórico is se usa, en genitivo, como posesivo no reflexivo (cuando el poseedor no es el
sujeto de la oración):

Hannibal cum Romanis pugnavit eorumque exercitum vicit,

 'Aníbal luchó contra los romanos y venció a su (de los romanos) ejército'. 
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      EL PRONOMBRES DE IDENTIDAD 

(ISDEM,EADEM, IDEM/ IPSE, IPSA, IPSUM)

  SINGULAR PLURAL 

MASC. FEMEN. NEUTRO MASC. FEMEN. NEUTRO 

NOM. idem eadem idem eidem,
iidem eaedem eadem 

ACUS. eundem eandem idem eosdem easdem eadem 

GENIT.   eiusdem   eorundem earundem eorundem 

DAT.   eidem   eisdem, iisdem 

ABL. eodem eadem eodem   eisdem, iisdem   

También llamado pronombre de identidad, tiene como funciones la de
señalar a algo que ya ha aparecido en el texto, y la enfática, pues además
recalca lo designado. Su traducción es 'el mismo, la misma, lo mismo...'
 
            Omnes eadem porta intraverant,  'todos habían entrado por la misma
puerta'.
 

Se forma sobre el pronombre fórico (con ligeros cambios fonéticos) más la
partícula invariable -dem (que insiste en la idea de identidad [~'precisamente']).

A igual que los demás puede actuar como pronombre o como adjetivo.

  SINGULAR PLURAL 

MASC. FEMEN. NEUTRO MASC. FEMEN. NEUTRO 

NOM. ipse ipsa ipsum ipsi ipsae ipsa 

ACUS. ipsum ipsam ipsum ipsos ipsas ipsa 

GENIT.   ipsius   ipsorum ipsarum ipsorum 

DAT.   ipsi     ipsis   

ABLAT. ipso ipsa ipso   ipsis   

Su función principal, y casi exclusiva, es la enfática: refuerza la unidad gramatical
con la que concierta. Se traduce 'mismo' o 'propio'.
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                Ipse vidi, 'yo mismo lo vi',
                Ipse dixisti, 'tú mismo lo dijiste',
                Medice, cura te ipsum, 'médico, cúrate a ti mismo'.
 

A veces se usa como pronombre de tercera persona, marcando el originario valor de
oposición que tenía este pronombre:

                Caesar milites in proxima municipia deducit; ipse ad urbem proficiscitur, 
'César conduce a sus soldados a los municipios cercanos; él, por su parte, parte a 
Roma'. 
puede actuar como pronombre o como adjetivo.

EJERCICIOS

1.- Cambia el número de estos sintagmas. Debes respetar el género y el caso.

• eandem puellam > easdem puellas

• id templum >

• eiusdem libri >

• idem miles >

• ea pinus >

• id tempus >

• ei militi >

2.- Fijate en el nombre que va destacado y escribe la forma adecuada de is, ea, id.

Traduce las frases.

• Heri Maria venit; (ea) mihi osculum dedit.

                   S

• Hic est Petrus et ego........libros dedit.

 C.I

• Puellae in silvis sunt et magistra..........non videt.

C.D

• Magister in schola est;...............pueros docet.

S

• Magistra cum puellis deambulat nam magistra............ amat.  (C.D)
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3.- Completa esta oraciones. Debes poner en latín las palabras que aparecen en
castellano, después tradúcelas.

• Hoc..........est............; sed...............est....................
......templo.....grande;............ése...........pequeño.

• .............puella............romana;...............est.................
Esta     .......... es....................;aquella.........griega.

• Graeci et Romani......................................................
.............................adoraban a los mismos dioses    (adorar=colo, colui, cultum 3)

• ............milites.........................................................templa
Esos..............destruyeron aquellos.................................
(destruir=deleo,delevi,deletum 2)

4.- Traduce y analiza estas oraciones:

● His temporibus homines multa mirabilia invenerunt.

● Cicero et Cornelio fuerunt consules: hic fuit bellicosus, ille magnus orator.

● Iste puer nobis saepe mera mendacia narrat.  

● Aut est hoc aut est illud; non est hoc, igitur illud est.

● Illud templum magnum erat atque milites id deleverunt; sed haec urbs pulchra est

non deleverunt eam.

5.- Traduce el siguiente texto:

Graeci adversus Troiam bellaverunt propter Helenae raptum. Paris Helenam rapuit. Ea

erat uxor Menelai, Spartanorum regis; ille, filius Priami, Troianorum regis erat. Graecorum

duces Menelaum adiuverunt in ultione iniuriae.

Vocabula

mendacium, ii (n): mentira ultio, onis (f): venganza
uxor, oris (f): esposa merus, -a, -um: genuino
adiuvo, adiuvi, adiutum 1: ayudar rapio, rapui, raptum 3: raptar.


